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(AlLleluial Gloria a tu, Senyor!
jAleluyal Gloria a ti, Sefiorl
Alleluja! Chwala Tobie Boze!
Alleluia! Glory be to you, O Lord!
Alleluial Glona a te, Signore!
Halleluja!l Ehre sei dir, Herr!
Alléluial Gloire a toi, Seigneurl)

Fine

L'ame habitée par I'amour ne
igue pas, ni ne se fatigue. /

The soul filled by love neither tires
others nor grows tired. / Eine
Seele, in der die Liebe wohnt,
ermudet nie und nimmer. / Dusza,
w ktorej mieszka milosé, nie
meczy ani siebie, ani innych.)

(Le secours me vient du
Seigneur, le Seigneur notre Dieu,
qui a fait ciel et terre. /

. vom Herrn unserem Gott, der

Himmel und Erde gemacht hat. / My help comes from the Lord,
from the Lord our God who made heaven and earth. / Pomoc
moja od Pana, ktory stworzyf niebo i ziemie.)

D By night, we has-ten, in
dark-ness, to search for— liv-ing
wa-ter, on-ly our thirst leads us
on-ward, on-ly our thirst leads us
on-ward. / Di not-te_an- dre-mo,
di not-te, per in-con-tra- re la
fon-te, so-lo la se-te
c'il-lu—mi-na, so-lo la se-te ci
gui-da. / In dunk-ler Nacht
wall'n wir zieh-en, |le-ben-di-ges
Was-ser fin-den. Nur un-ser
Durst wird uns leuch-ten, nur
un-ser Durst wird uns leuch-ten. /
Csak van-do-ro-lunk az éj-ben,
mer for-ras vi-zé-re va-gyunk,
szom-junk a fény a so-tét-ben,
szom-junk a fény a so-tét-ben.

.’1 De noi-te_i-re-mos em bus-ca da fon-te de &-gua vi-va, S6 nos gui-a_a nos-sa se - de, 6 nos gui-a_a nos-sa se-de. / W cie-mno-§ci i-dzie-my,
W cie-mno-sci, do Zro-dia Two-je-go 2y-cia. Tyl-ko pra-gnie-nie jest $wiat-lem, tyl-ko pra-gnie-nie jest $wiat-tem. / Nak-ty mes ieS-ko-me ke-lio, ku-ris

ve-da prie Sal-ti-nio, vien Sis tros-ki-mas mus ly-di, vien 3is tros-ki-mas mus ly-di.
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12. Veni Lumen (ch?ral)
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13. Veni Sancte Spiritus 14. Adoramus te O Christe
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A-do-ra-mus te O Chri-ste.
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(Vine Esperit Sant / Ven, Esalrltu Santo. / Viens, Saint Esprit. / (T'adorem Senyor, t'adorem. / Te adoramos, oh Cristo. / Christus,
Come, Hely Spirit. / Komm, Heiliger Geist. / Przybadz, Duchu Swiety, / wir beten dich an. / We adore you, O Christ. / Adorujemy Cie,
Huzoiian Jdyx Cesrwii.) Chryste.)
15. Jésus le Christ J Cris-to Je-sus, oh fue-go
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J Kri-ste, tvoj lik nek’ svije-tli u me-ni, ne daj da tmi-ne mi mo-je go-vo-re. Kri-ste, tvoj lik nek' svije-tli u me-ni, svo-jom lju-bav-lju za-8ti-ti me.

16. Wystawiajcie Pana
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Spie - waj Pa-nu ca-la zie-mio, al-le - Ilu - ja al-le-lu - jal Wy-sfa - alleluia | / Praise the Lord. Sing for
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terra, alleluial)
17. The klngdom of God (El Regne de Déu és justicia i pau i
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Senyor i obre en nosaltres les
portes del teu Regne. / El reino de
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Espiritu Santo. Ven, Serior, y abre
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(Aclama Deu, tota la terra.

18. Jubilate, Alleluia
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19. Beati voi poveri s @ How bless-ed the poor in heart, for— theirs— is the king-dom of heav-en.
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20. In resurrectione tua
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(iQue el cielo y la tierra se alegren
con tu resurreccion, oh Cristol /
Que el cel i la terra s'alegrin amb
la teva resurraccio, O Crist! / Let
heaven and earth rejoice in your
resurrection, O Christ. / Que ciel
et terre se réjouissent dans ta
resurrection, O Christ. / In deiner
Auferstehung, Christus, freuen

-sur-rec-ti - o - = i- 2k R . _ sich Himmel und Erde. / Niechaj -
re - sur-rec-ti - o - ne tu - a, Chri-ste, coe - li et ter - ra lae ten - tur. In niebo | ziemia raduja sie 2 Twego” .

In  re-sur-rec-ti-o - ne tu - a, Chri-ste, coe -1li et ter - ra lae-ten - tur. In
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21. Singt dem Herrn - \ ‘G
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= — EEe &= Prajse the Lord for ev-er-more,
. PR SN - L e W 2 A & r:| raise the Lord for ev-er-more. /| ™.
Singt demHerm ein neu-es Lied. Lob - singt ihm al-le - zeit, lob - singt ihm pie-waj Pa-nu no-wa piesn.

Chwal, spie-waj w kaz-dy czas,
chwal, Spie-waj w kaz-dy czas! /
Vies-pa-Giui gie-do-ki-te,
slo-vin-kit gies-me nau-ja,
Slo-vin-kit gies-me nau-jal

]

hCanteu al Senyor un cantic nou,
oeu-lo sempre. / Cantad al Sefior
un canto nuevo. jAlabadlo siempre!
/ Chantez au Seigneur un chant
nouveau. Louez-le toujourst!)

(Dad gracias al Sefior porque es
bueno. / Dankt dem Herrn, denn er
ist gut. / Give thanks to the Lord for

¥ . he is good. / Lodate il Signore
Con-fi-te-mi-ni Do-mi-no, quo - ni - am_ bo-nus.Con-fi-te - mi-ni Do-mi-no, al-le-lu - ia. perche é buono. / Rendez grace au
Es-ke-rrak jaungoi-ko-a-ri, o - na ba - i-ta. Es-ke-rak jaun-goi-ko-a-ri, a-le-lu - ial Seigneur car il est bon. / Dziekujcie
F‘j n ™ Panu, bo jest dobry. / Ynosaiite na
% E E e < e e e e e e === - Bora, u6o Ou Baar. Asminyug.)
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J) Do-nem gra-ci-es al Sen-yor, Es im-mens el seu a-mor. Do-nem gra-ci-es al Sen-yor, Al-le-u-ial / Sett din it til Gud, han er god, e-vig va-rer hans
mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le-lu-ja.

23. Jesu redemptor ® (Jesus, Salvador de tota vida, tu, llum, resplendor del

Pare, a tu la gloria. / Jesus, salvador de toda vida, luz

y esplendor del Padre, a ti la gloria. / Jésus, sauveur

de toute vie, toi, lumiére et splendeur du Pére, 4 toi la
loire./ Jesus, Retter allen Lebens, du Licht und

Je -su re-demp-tor om-ni-um, tu__  lu - men et splen-dor Pa - tris, errlichkeit des Vaters, dir sei Ehre. / Jesus, saviour

of every life, light and splendour of the Father, glory

i i — e I — o betoyou. / Gesu, salvatore di ogni vita, luce e
: e e e =Ee== ] splendore del Padre, gloria a te. / Jezu, Zbawco
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24. Magnificat (canon)
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Ma-gni-fi-cat, magni-fi-cat, ma-gni-fi-cat a-ni-ma me-a Do-minum. Ma-gni-fi-cat, ma-gni-fi-cat, ma-gni-fi-cat a-nikma me - al
(My soul glorifies the Lord. / Mon ame magnifie le Seigneur. / Meine Seele preist die Gréfe des Herrn. / Mi alma engrandece al Sefior. / A minha
alma glorifica o Senhor. / Uwielbiaj, duszo moja, Pana. / Besmsut ayma mos Nocnoaa.)



